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1. Общая информация
1.1. Назначение
Машина сверлильная рельсовая МСР-2 предназначена для выполнения отверстий диаметром до 36 мм кольцевыми фрезами в рельсах Р-50 и Р-65, а также в других типов рельс при использовании дополнительной комплектации. 
Машина изготовлена согласно ТУ BY 500043596.002-2005 и соответствует требованиям ГОСТ 12.2.013.0 и ГОСТ
Режим работы - повторно-кратковременный (ПВ) 80% ГОСТ 183-74. 4 минуты 
работы, 1 минута перерыва (4 минуты/1 минута)

Вид климатического исполнения - У 1 ГОСТ 15150.

Группа механического исполнения - М 10 ГОСТ 17516.1.

Помехоустойчивость машин соответствует требованиям СТБ ГОСТ Р 51318.14.2.

Индустриальные радиопомехи соответствуют требованиям СТБ ГОСТ Р 51318.14.1.


Технические характеристики
	Напряжение
	1~ 220–240 V, 50–60 Hz

	Мощность
	1000 Вт

	Крепление фрезы
	19 мм Weldon

	Максимальный диаметр отверстия
	36 мм

	Максимальная глубина отверстия
	30 мм

	Ход шпинделя
	40 мм

	Скорость вращения под нагрузкой
	
350
об/мин

	Скорость вращения без нагрузки
	
520
об/мин

	Степень защиты оболочки
	IP 20

	Класс защиты от поражения электрическим током
	I

	Уровень шума
	70 dB

	Рабочая температура окружающей среды
	0–40°C

	Вес
	14,5 кг


1.2. Комплект поставки
[image: image1.wmf]
	1
	Машина сверлильная МС-2
	1 шт.

	2
	Упаковочный ящик
	1 шт.

	3
	Рукоятка
	3 шт.

	4
	Система охлаждения
	1 шт.

	5
	Ключ шестигранный 4 мм с рукояткой
	1 шт.

	6
	Ключ шестигранный 5 мм с рукояткой
	1 шт.

	–
	Руководство по эксплуатации
	1 шт.


1.3. Размеры
[image: image5.wmf]
1.4. [image: image6.wmf]Устройство
2. ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
1. Перед началом работы необходимо ознакомиться с руководством по эксплуатации и пройти инструктаж по технике безопасности.

2. Машину использовать только для работ по его прямому назначению, согласно руководства по эксплуатации.

3. Машина должна быть полностью укомплектована, а все ее части оригинальными и исправными.

4. Параметры электропитания должны соответствовать указанным на табличке. 
5. Не тянуть за кабель, так как это может привести к поражению электрическим током. 
6. Во время работы рядом с машиной не должны находиться посторонние. 
7. Перед началом работы убедиться в рабочем состоянии машины, электропитания, кабелей и всех элементов управления и инструмента.

8. Не допускать попадания влаги, а также не оставлять машину под действием атмосферных осадков.
9. Правильно крепить режущий инструмент при помощи винтов. Убрать ключи и другие посторонние предметы из рабочей зоны перед началом работ. 
10. Не использовать тупого или поврежденного режущего инструмента. 
11. Если режущий инструмент изношен, необходимо заменить его на новый. 
12. Не использовать станок вблизи горючих материалов и газов, а также во взрывоопасной среде. 
13. Переносить машину только используя ручку для транспортировки. 
14. Во время работы использовать средства защиты зрения и слуха. Рабочая 
      одежда не должна быть свободной. 
15. Не касаться движущихся частей машины, а также стружки, получаемой в 
      процессе работы. 
16. После окончания работы очистить машину, в том числе режущий инструмент 

      от стружки и охлаждающей жидкости. Не удалять стружку голыми руками. 
      станок чистить ветошью без применения химических средств. 
17. Перед длительным перерывом в работе покрыть стальные элементы маши-

      ны тонким слоем смазки. 
18. Консервацию машины, а также монтаж\демонтаж частей и инструмента 
      проводить только при отключенном электропитании станка. 

19. Ремонт машины проводить в сервисной мастерской, указанной продавцом. 
20. В случаем попадания влаги на машину или иной ситуации, которая может 
     повлиять на техническое состояние машины, необходимо окончить работу и 
     передать машину в мастерскую для его проверки и ремонта. 
21. Не оставлять включенную машину без контроля. 
3. ЗАПУСК И ОБСЛУЖИВАНИЕ
3.1. Установка кольцевой фрезы
При выключенном электродвигателе повернуть рукоятки (1), что бы выдвинуть патрон крепления фрезы. Установить фрезу в патрон. Для этого установить в фрезу направляющий пилот (2). Очистить фрезу от возможных остатков стружки и охлаждающей жидкости при помощи ветоши. Установить фрезу с пилотом в патрон (3) так, что бы плоскости на хвостовике фрезы (4) совпадали с крепящими винтами (5). Винты зажать шестигранным ключом 4 мм.


Что бы удалить фрезу, необходимо освободить винты (5) шестигранным ключом 4 мм.
[image: image7.wmf]
3.2. Установка шаблонов
Выбрать шаблоны согласно типа рельса и установить их на колышках с торцов машины. Шаблоны закрепить при помощи винтов и шестигранного ключа 6 мм.


Что бы удалить шаблоны, открутить их при помощи шестигранника 6 mm.
[image: image2.wmf]
3.3. Установка меток на рельс
Выбрать метку согласно типа рельса и освободить рукоятки (1). Метку установить на рельс (2) так, что бы край метки совпадал с краем рельса (3), после чего заблокировать рукоятки. Далее шестигранным ключом 6 мм закрутить винты (4) так, что бы плотно закрепить метку на рельсе (5).

Что бы снять метку с рельса, освободить винты (4) и рукоятки (1).

[image: image8.wmf]
3.4. Установка машины на рельс
Установить машину на рельсе (1) так, что бы центрирующий колышек на корпусе машины был расположен в первой канавке метки (2), а зажимной болт входил в опорное гнездо (3). Далее закрутить болт при помощи рукояток (4), что бы закрепить машину на рельсе.


Что бы освободить машину, необходимо открутить зажимной болт. 
[image: image9.wmf]
3.5. Подключение системы охлаждения
Убедиться, что край рамы машины находится между колышком и трубкой подачи СОЖ (1). Далее подключить шланг подачи СОЖ при помощи штуцера (2) и заполнить бачок охлаждающей жидкостью. В качестве охлаждения запрещено использовать воду! Допускается использование в качестве охлаждающей жидкости смеси воды и масла веретенного. Перед началом работы нажать несколько раз рукоятку (3). Нажимать и отпускать рукоятку в процессе работы, что бы обеспечить подачу охлаждения в зону резания. 
[image: image10.wmf]
3.6. Сверление
Установить сетевой выключатель в положение „I”. Далее нажать зеленую клавишу MOTOR, что бы включить электродвигатель. Поворачивать рукоятки (1), что бы подать фрезу к рельсу и начать сверление.
[image: image11.wmf]
[image: image12.wmf][image: image13.wmf]После прохождения фрезы через материал, высверленная сердцевина удаляется с достаточно большой силой. 
После выполнения первого отверстия, повернуть рукоятки в крайнее обратное положение (1), что бы удалить фрезу из рельса. Выключить электродвигатель, нажав красную кнопку STOP. Вышеуказанным способом освободить машину и переставить ее в следующую канавку на метке. Далее закрепить машину на рельсе и выполнить следующее отверстие. 

Вышеуказанным способом выполнить все отверстия на рельсе. Отключить машину от сети, установив сетевой выключатель в положение „O”. 
3.7. Замена щеток электродвигателя
Каждые 100 часов работы контролировать состояние щеток электродвигателя. Для этого отключить кабель электропитания и открутить крышку электродвигателя (1). Далее открутить крепящую пластину (2), после чего достать щеткодержатель (3) и щетку (4). Если длина щетки менее 5 мм, заменить обе щетки на новые.

[image: image14.wmf]
Монтировать в обратной последовательности. Далее двигатель должен поработать без нагрузки в течении 20 минут.

4. ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ КОМПЛЕКТАЦИЯ
4.1. Баллон для подачи СОЖ под давлением с адаптером
[image: image15.wmf][image: image16.wmf]Объем 5 литров.
[image: image17.wmf]
Убедиться, что край рамы машины находится между колышком и трубкой подачи СОЖ (1). Баллон системы охлаждения подключить при помощи адаптера к штуцеру (2, 3). Открыть кран (4). Далее повернуть ручку (5) и сделать несколько движений вверх вниз для создания давления в бачке. В процессе сверления пилот откроет клапан подачи СОЖ и охлаждение инструмента будет происходить автоматически. 
[image: image18.wmf]


4.2. Шаблоны
[image: image19.wmf]
4.3. Метки
[image: image20.wmf]
5. DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Deklaracja zgodności 

PROMOTECH sp. z o.o.

ul. Elewatorska 23/1

15-620 Białystok

Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że wyrób:

Wiertarka do szyn z napędem elektrycznym PRO 36R
do którego odnosi się niniejsza deklaracja jest zgodny z normami:

· PN-EN 60745-1
· PN-EN 55014
· PN-EN ISO 12100
i spełnia przepisy dyrektyw: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2006/42/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE.
Osoba odpowiedzialna za przygotowanie dokumentacji technicznej:

Marek Siergiej, ul. Elewatorska 23/1, 15-620 Białystok
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Białystok, 6 września 2019
___________________________



Marek Siergiej



Prezes Zarządu

6. KARTA GWARANCYJNA

1. Gwarancja obejmuje jedynie wady powstałe z przyczyny tkwiącej w sprzedanym wyrobie, będącej następstwem wadliwości użytych materiałów, nieprawidłowości montażu lub technologii wykonania.

2. ZALCO sp. z o.o. udziela Nabywcy gwarancji na okres 12 miesięcy od daty sprzedaży na wiertarkę z napędem elektrycznym do wiercenia w szynach kolejowych. Producent został wyłączony z jakiejkolwiek odpowiedzialności z tytułu gwarancji i rękojmi.

3. W przypadku wystąpienia niesprawności maszyny użytkownik zobowiązany jest powiadomić pisemnie sprzedawcę i dostarczyć wyrób do wskazanego przez ZALCO sp. z o.o. punktu serwisowego. Maszyny muszą być dostarczane w oryginalnych opakowaniach fabrycznych wraz z niezbędnymi dokumentami (karta gwarancyjna, kopia dowodu kupna). Dostawa reklamowanej maszyny firmą spedycyjną do ZALCO sp. z o.o. na koszt odbiorcy tylko po wcześniejszym uzgodnieniu i ustaleniu właściwej firmy kurierskiej.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a) uszkodzeń powstałych po okresie gwarancyjnym;

b) napraw w przypadku, gdy nie przedstawiono oryginału karty gwarancyjnej;

c) uszkodzeń powstałych z winy użytkownika;

d) uszkodzeń wynikłych z wpływu otoczenia, niewłaściwego składowania, zewnętrznych uszkodzeń mechanicznych oraz uszkodzeń wynikłych z wpływu ciał obcych na uzwojenia silnika i zasilania;

e) uszkodzeń wynikłych z częstych gwałtownych przeciążeń urządzenia, 
np. zacięcia elementów osprzętu w obrabianym materiale;

f) uszkodzeń wynikłych ze stałego przeciążania urządzenia (przegrzanie uzwojeń silnika);

g) uszkodzeń wynikłych z nieprawidłowej eksploatacji i konserwacji, użytkowania przedmiotu sprzedaży niezgodnie z przepisami lub też użycia niezgodnego z instrukcją obsługi osprzętu;

h) uszkodzeń i niewłaściwej pracy spowodowanych nieodpowiednim napięciem;

i) normalnego zużycia części podczas eksploatacji lub zużycia elementów o swojej skończonej trwałości: np. szczotek węglowych, osprzętu i narzędzi;

j) napraw polegających na regulacji;

k) roszczeń z tytułu parametrów technicznych wyrobu, o ile są one zgodne z podanymi przez producenta;

l) uszkodzeń powstałych wskutek napraw lub prób napraw podjętych przez osoby nieuprawnione.

5. ZALCO sp. z o.o. zobowiązuje się w terminie 14 dni do rozpatrzenia i powiadomienia reklamującego o tym czy reklamacja została uwzględniona. W przypadku uwzględnienia reklamacji gwarant zobowiązuje się do przeprowadzenia bezpłatnej naprawy gwarancyjnej w wyspecjalizowanym punkcie serwisowym w możliwie najkrótszym czasie.

6. Nabywca traci uprawnienia z tytułu gwarancji w przypadku:

a) zerwania plomb gwarancyjnych;

b) samowolnych napraw lub przeróbek;

c) używania maszyny niezgodnie z jej przeznaczeniem opisanym w instrukcji obsługi;

d) używania niewłaściwych narzędzi lub innych materiałów eksploatacyjnych niż opisane w instrukcji obsługi;

e) wystąpienia uszkodzeń powstałych z przyczyn innych niż błędy montażu lub wady materiałowe.

7. W przypadku nieuzasadnionej reklamacji wynikającej z nie zaznajomienia się z instrukcją obsługi urządzenia, reklamujący może zostać obciążony poniesionymi kosztami transportu i opinii rzeczoznawcy. W przypadku reklamacji bezzasadnej koszty przesyłki zostaną scedowane na reklamującego.

8. Niezbędnym warunkiem ważności karty gwarancyjnej jest wpisanie daty sprzedaży urządzenia potwierdzone stemplem i podpisem sprzedawcy.

Numer seryjny


Data sprzedaży


Podpis i pieczęć sprzedawcy


0.01 / 6 września 2019

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO ZMIAN W INSTRUKCJI BEZ POWIADOMIENIA[image: image4.wmf]
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Номер части:


PJM-0676-10-00-00-0
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Рельс UIC54:


UST-0275-00-07-00-0





Рельс UIC60:


UST-0275-00-02-00-0





Рельс P50:


UST-0275-00-03-00-0





Рельс P65:


UST-0275-00-04-00-0





Рельс S49:


UST-0275-00-01-00-0





Метка UIC54:


WZR-0275-24-00-00-1





Метка UIC60:


WZR-0275-14-00-00-0





Метка P50:


WZR-0275-15-00-00-0





Метка P65:


WZR-0275-16-00-00-0





Метка S49:


WZR-0275-99-00-00-0








Республика Беларусь, 230005, г. Гродно, ул. Гаспадарчая, 40
Тел: +375-152-41-40-91, Факс: +375-152-43-16-82
www.vector.byu e-mail: info@vector.by
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